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In diesen Rahmen passt auch das von L(e)izarraga gebrauchte
Wort fiir ,Kalb”: aretze?, das mit dem germanischen Ausdruck
fiir ,,Rind” 5 in Verbindung gebracht werden konnte: Althoch-
deutsch hrind, Altnordisch hrith, Angelsdchsisch hrider, hryder
usw. Die n-lose Form im Bagkischen liesse darauf schliessen, dass
dieses Wort — falls es sich um ein germanisches Lehnwort han-
deln sollte — nicht den Sprachen der Westgoten, Vandalen oder
Sueben entstammen wiirde. (Bei landa ,bebautes Feld” scheint
es sich ebenfalls um ein germanisches Lehnwort zu handeln, da
dieses baskische Wort sicher eher zu Keltisch-Germanisch *landa
als zum Lateinischen plantare passt.) Bei Dominik Josef Wolfel ¢
findet sich unter ,,Rind” und ,,Kuh” kein Hinweis auf arefze. Folgen
wir seiner These einer alteuropdischen, megalithischen ,Zieh-
bauern- und Gebirgsbauernkultur” 7, auch auf baskischem Boden,
s0 sollte es sich bei Ubereinstimmungen von baskischen mit kelti-
schen und germanischen Wortern um Entlehnungen aus dem
Baskischen handeln. (Hiergegen spricht jedoch im vorliegenden
Fall die althochdeutsche Form mit ). In diesem Zusammenhang
darf nicht unerwihnt bleiben, dass Friedrich Braun® —im An-
schluss an N. A. Marr — fiir das germanische Wort fiir ,,Rind”
(und nicht nur fiir dieses) eine Beziehung zu kaukasischen Spra-
chen hergestellt hat, da er dessen indoeuropidischen Charakter
bezweifelte.

4 In der modernen Bibeliibersetzung aus dem Jahre 1855 steht
chahal (Lukas XV, 23).

% Im, germamschen Haustlerbestand war bekannthch das Kkleine
Rind vorherrschend.

6 Hurafrikanische Wortschichien als Kultwschwhten, Salamaneca 1955.

7 Vgl. in Sonderheit seine Beitrige zur Kanaristik, vor allem Mo-
numenta Linguae Canariae, Graz 1965. Wolfels ,,alteuropétisch” = Vor-
indogermanisch.

8 Die Urbevolkerung Europas und die Herkunft der Germamnen,
Berlin, Stuttgart, Leipzig 1922, 62.

BULLETIN CRITIQUE

Edward Tryjarski, Dictionnaire arméno-kiptchak. T. I, H. 1 A—H,
Warszawa 1968, SS. 283, H. 2 I—K, 1968, S. 285—436, H. 3 X—O,
1969, S. 437—603, H. 4, 1972, S. 605—914.

- Seit langer Zeit treibt E. Tryjarski befruchtende Erforschung der
kiptschakisch-armenischen Sprache, die erst von M. Lewicki (11955)
vorgenommen worden ist. Die wichtigste Verlagsposition auf diesem
Gebiete ist das dargebotene umfangreiche auf dem ausbietigen Material
begriindete Worterbuch mit polnischer und franzésischer Ubersetzung.
Bs ist eine kritische Bearbeitung drei (eigentlich fiinf) Handschriften
aus Wiener, Lemberger und Leningrader Sammlungen.

In der Einleitung finden wir die Angaben iiber die ausgenutzten
Handschriften. Ebenso stellt der Verfasser die Prinzipien seiner For-
schungsmethode vor. Das Worterbuch das eine Konkordanz mit voller
Dokumentation jedes Stichwortes bildet hat grofe Bedeutung fiir die
Erforschung des kiptschakischen Wortschatzes. Betrachtlichen Wert
hat das Verzeichnis der geographischen und ethnischen Namen und
Personennamen. Als Erginzung ist auch die Liste der Abreviationen
der Bibelbiicher und Namen der altertiimlichen Verfasser zusammen-
gestellt. Niitzlich ist der Index der lateinischen Glossen. Fiir die Uber-
priifung der Texte helfen Facsimile einiger Seiten der Handschriften.
Nach sorgfiltiger Liektiire des Worterbuches gei es mir gestattet einige
Bemerkungen und Ergdnzungen vorzulegen.

T.I H.1 8. 50 beim. Stichwort adyic¢ ist es zu ergénzen:

TKar. adyyé ‘Schlissel’ und OCum. aéqué ‘ds.

S. 59 ayly TKar. aytyy ‘weile Farbe, das weille’.

S. 65 alpavud Mard. atpawut ‘Obrigkeit’.

S. 66 bei ambar Bezug nehmen auf vorkommende in CCum. ambar
ist unrichtig, weil hier zwei verschiedene Bedeutungen sind fiir
‘Speicher’ { Pers. anbar, zietertes dagegen in CCum. das ist

Arab. ‘embar ‘Amber’, hieraus ‘Ladanum’.

S. 69 ant ét- TKar. ant ét’- ‘schworen’.

S. 78 astri TKar. astry ‘sehr’, CCum. asru, astru, astry “sehr’.
S. 108 bar TKar. bar 1. ‘ganz’, 2. ‘Gesamtheit’.

S. 120 batal et- batit ( ar. bagil.

S. 130 bérna Bagk. birndg.

2. 131 bézirgan es soll sein olS)i.

S. 132 bik'a Cagat. bikd ‘Fiirstin’, Kastat. biki ‘Frau’.

S. 193 dipdciril- Mard. eypeyrynma “verschwinden’.
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S. 208 délir- TKar. t'elir- ‘dumm werden’. | S. 477 yiyar yyjeor stammt vom Pers. nicht vom Arab.
S. 222 déaduluy Mard. dzaduwluk ‘Zauberei’. S. 479 yizylal- TKar. sYRyyr- ‘pfeifen’.
S. 225 dZevir Bezug nehmen auf Mard. ist irrig, weil gewir S. 481 yodZa TKar. yoja ‘reich’.
kein tiirkisches Wort ist und vom Hebr. stammst. ' S. 484 yolaysiz das Wort in hebriischer Umschrift ist zu 7:)“7‘@
S. 244 ¢Sk’ TKar. efik ‘Tir, Pforte’. verbessern.
S. 260 gohar stammt vom Pers. gouhar ~ gohar ‘Edelstein, S. 485 yoliya TKar. koltya ‘Bitte, Gebet’.
Perle’. yoltuy Mard. kottuk “Achselhohle’.
S. 265 hadir TKar. yadir ‘fertig, bereit’. Fonay Mard. konak ‘Gast’. .
S. 268 harlan- Tirk. arlan- ‘sich schimen’. S. 488 yorov ob in Verbindung mit sorov kann es nicht als
8. 270 ha$a TKar. yaséa ‘verhiite Gott . ‘Antwort und Frage’ deuten? CCum. garav, garov ‘Entgelt,
8. 271 howulda- Tiirk. havla- “bellen’. : Belohnung’, TKar. km‘uv ‘Antwort’ { mong. yariy.
S. 273 hé¢ yeé ist zu yed verbessern. zosul- TKar. kodul- ‘sich verbinden’.
H. 2 8. 314 janil- CCum. janyl- ‘irren’, TKar. ianyyl- ‘ds.’ S. 496 yul I Mard. kul! ‘Knecht, Sklave’.
S. 342 iiyov CCum. jyy-6v ‘Tempel, Kirche’, Kar. jefud. ‘ yulay Mard. kutak ‘Ohr’.
S. 351 jotuy- TKar. joluxz- ‘begegnen’, CCum. joluy- ‘ds.’ S. 497 yulyut'an Kar. kutkutany ‘Diener’ (collect.).
S. 355 qul- Wurzel soll mit Vocale sich beenden, deshalb S. 498 yur- Mard. kurma ‘aufdrehen, aufziehen, aufstellen’.
iuli- CCum. jilii- ‘rasieren’, Mard. ilime ‘ragieren’. S. 499 yurban TKar. kurban ‘Opfer’.
S. 356 jumruy Mard. jumruk ‘Faust’. ‘ LUryy TKar. kuryay ‘Dirre’.
S. 368 ierga TKar. jerda “Stufe, Reihe, Schicht’. ‘ 8. 501 yurun Kastat. kicgirin ‘abends’, Mard. keckorun abends
S. 388 Ket- Mard. ketme ‘abfahren, fahren’. ‘ S. 502 yutyar- TKar. kutyar- retten, erlosen
S. 400 k'la- TKar. kla- ‘wollen, wiinschen’. S. 503 yutyaruci TKar. kutxamvou ‘Retter, Erloser’.
S. 407 k‘onanmay  hier ist die fehlende Bedeutung ‘“Vergniigung’ ‘ S. 518 mart { Pers. mard ‘Mann, Mensch’.
zu erganzen. CCum. kénen- ‘befriedigt werden, sich freuen’, auch S. 519 masyara Mard. myschyra ‘Scherz, SpafB’.
Kar. Konasiha “ds’. | S. 521 mayan stammt nicht vom Arab. bejan?
S. 413 EKoral- Mard. keretmeske ‘hassen, nicht leiden’. Wechsel b || m ist bekannt: murg || burg, mahania || bayana.
S. 419 k'osa IT kann man ergidnzen ‘pflanzenlos’. S. 523 meéngi CCum. menii, meni, mengii ‘ewig’.
In den Dialekten Anatoliens kisedag ‘iizerinde hi¢ ot ve agac meéngilik CCum. meruluk menilik, meniilik Emgkelt
bitmeyen kel dag’. S. 525 miskin TKar. miskist ‘arm, elend OCum. miskin “arm,
S. 430 Eufurla- das Wort in hebriischer Umschrift ist zu ver- elend’.
bessern 2M2'07MEN3, S. 529 mohur TKar. moyor “Siegel’, CCum. mohor “Siegel’.
S. 438 k‘urak’ fehlende Bedeutung ‘Eselfilllen’ ist zu ergéinzen. Tirkm. S. 536 mustuluy { Pers. mo#di + Uik.
Fiirrd, Kkalp. girri ‘Bselfilllen’ { Pers. korre “Fohlen’. S. b4l nar { Pers. nar.
S. 434 K ustun- Mard. kistunma ‘seufzen’. S. 564 ogut TKar. digut’ ‘Rat, Ermahnung’.
H. 3 8. 444 yalayle- Tirk. kalayla- ‘verzinnen’. ogutla- OCum. oyut- ‘erziehen’.
S. 447 yanly TKar. yantyy ‘Behorde, Staat’. oguz CCum. dgiiz “Ochs’.
S. 448 yapin- TKar. kabun- ‘Feuer fangen, entbrennen’. S. 579 ongalt- TKar. owyalt- ‘heilen’.
S. 458 yartay- TKar. kartai- ‘altern, alt werden’. S. 584 organ TKar. érkast “Schnur, Seil’.
S. 470 yazman deutet es nicht ‘der verschnittene Hammel, S. 585 orinag TKar. driak ‘Beispiel, Muster’.
Wallach?’ S. 586 orpay- TKar. dirpei- ‘striuben (vom Haar).
MKasg. I,130 azman deutet ‘dasselbe’, S. 587 ortan- TKar. orfa- ‘verzehren, verbrennen’.
Gagaus. yazman ~ azman ‘der verschnittene Hammel’, S. 588 orug CCum. orué ‘Fasten’, Kar. orud ‘Fasten’.
Nogaj. azban ebenso Kasach. azban ‘der verschnittene’. orun CCum. orun ‘Platz’, TKar orum ‘Ort’,
8. 473 yimirsiya Nogaj. qumyrsqa, Tat. qyrmysqa ‘Ameise’. S. B89 osan- Tiirk. wsan- “iiberdriissig werden’.
S. 475 yiryin TKar. kyryyn dem Texte nach (S.106 v.23) S. 594 otmak TKar. étmak ‘Brot’, CCum. oétmek ‘Brot’.
deutet ‘Magd’. S. 595 ov CCum. ev, w, v Haus, TKar. 49, iud “Haus’.
20+
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8. 598
8. 602

ovum- -
029a

H. 4 S. 642 rast

655
657
658

659
662
. 663
664

665
. 666
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671

673
. 674

. 677
. 690
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. 692

. 713
728

731
732
744
745
751
760

. 764
. 774
. 776
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8. 785

sacov
sayis
sayit

Ingtrument’.

sahat
sala
salyalan-

san
sang-
sansiz

Beispiel aus CCum. éviin- “prahlen’ ist unpassend.
CCum. dzge ‘anderer’, TKar. défa ‘ander’.

goll man verbessern ).

Mard. cacuw ‘Aussat’.

TKar. sayy$§ ‘Gedanke’.

TKar. savut ‘Gefa, Gerat’, CCum. sayyt ‘Gerit,

TKar. sayat ‘Stunde’.
Mard. sata “Dorf’.
ist zu verbessern 7\«;5;%9

TKar. san ‘Zahl, Ehre’ , CCum. sen ‘Anzahl’.
CCum. sanc- ‘durchstechen’, TKar. éané- ‘ds.
TKar. sansyz ‘“unzihlbar’.

sargardam bol- { Pers. sargardan ‘verzweifelt, konfus’.

sarna-
sartin
sékir-
‘springen’.
8Ep-
séskam
sing-
soyur
sondur-
16schen’.
sorov

oder Frage
soruy

surk ul-
tadg

tayim
talan
talyin
téban
téganak lik*
teradZa
tilsizlan-

>

titrov
tolmay
tora

TKar. sarna- ‘singen’.
TKar. sartyn ‘von her, in Betreff, wegen’.
TKar. $ekir- ‘springen, hiipfen’, CCum. sekir-

Mard. sepme ‘Getreide schwingen’:
ist zu -am;;@ verbessern. -

Mard. sinirtme ‘verdauen’.
CCum. soqur ‘schieldugig’, TKar. sokur ‘blind’
CCum. sondiir- ‘16schen’, TKar. $ond'ur- ‘auf-

deutet nicht ‘Frage’?
cf. DrevnTjurSlov.
ebenso Kkalp. soray.
Nogaj. stril- ‘kriechen’.

TKar. taj ‘Krone’.

stammt nicht vom Arab. fa‘am
Mard. tataw ‘Beute, Raub’.
Mard. tothun “Welle’.

Mard. tibengi “unterer’.

TKar. t'ejanak ‘Distel, Dorn’.
stammt nicht vom tarazi# sondern vom ddiridi.
ist zu 3:3,5_7\-_0’7»& verbessern.

Mard. titrewik ‘Beben’.

Mard. totmak ‘Fillung’.

Bezug nehmen auf Mard. tora ist irrig, weil dieses

ct. yorov ia sorov ‘Antwort

‘Speise’?

Wort vom Hebriischen stammt. Hier ist zu zitieren: TKar. t'07a
‘Recht, Gericht’, CCum. tdre ‘Gesetz’, Mard. tere ‘Recht, Ge-

richt’.
twman
tunagun

TKar. tuman ‘Nebel’, t'unmari ‘Zehntausend’.
TKar. t'ulfiagui ‘gestern’.
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S. 790 tus- TKar. t'us- ‘fallen, sich stiirzen, herabfallen’.
S. 803 ululan- TKar. untutan- ‘sich groBl machen, prahlen’.
S. 810 usk‘ulu CCum. diskiils ‘Flachs’, Mard. zékdz ‘Lein’.

S. 814 ustagi Mard. isttegi ‘ober’. _

S. 818 uya TKar. yuia ‘Nest’.

S. 820 wzay I TKar. uzay ‘lang (zeitlich), lang dauernd’.
8. 837 zadasiz im Zitat II ist zu verbessern: yayyusuz.

S. 846 zayt‘un térak'iist zu verbessern: L2ME

Wiodzimierz Zajgczkowsks

Annemarie von Gabain, Das Leben tm wuigurischen Konigreich von
Qoco (850—1250). I—II. Wiesbaden 1973. Texband SS. 251, Tafel-
band 99 Tafeln (Veroffentlichungen der Societas Uralo-Altaica Band 6).

Das Uigurische Konigreich ist das dlteste tiirkische Reich, von dem
wir reichliche Kenntnisse haben. Am Ende 9. Jh.s haben die Uiguren
im Tarim-Gebiet in Ost-Turkistan seinen Staat begriindet, der etwa
500 Jahre existierte. Das Uigurische Konigreich war ein der am meisten
entwickelten Staaten im Mittelasien. Seine Irrigationslandwirtschaft,
Handwerk, Bildhauerkunst, Malerei haben in dieser Zeit hohe Ent-
wicklungsstufe erreicht. In diesem Staat trafen sich die Ideen und
Giiter von Ost und West, aus dem Norden und dem Siiden.

Die Verfasserin hat eine grofle Arbeit vorgenommen. Sie hat die
zahllosen Handschriften und Gemilde, sprachliche Interpretationen
dieser Texte sowie die arch#iologischen Materialien griindlich erforscht
und nachdem eine Gesamtschau des vielfaltigen Lebens des Uigurischen
Konigreichs gegeben.

Da das Tarim-Gebiet geographisch ein Durchgangsland war, sind
verschiedene Volker, die auf diesem Gebiete sich niedergelassen waren
der Reihe nach aufgezihlt.

Ferner finden wir die Angaben iiber das Reisen, Relt- und Trag-
tiere. Dag folgende Problem ist die Verfassung und Verwaltung des
Staates:

Speziell ist der Name, Rang und Titel behandelt. Viel Platz erfiillt
die Schilderung der Architektur.

Umstdndliche Beschreibung der Einrichtung und Gerdte sowie
Matten, Teppiche und Léufer bringt wichtige Kenntnisse aus diesem
Bereich.

Nach Fresken und Miniaturen sind die Trachten der Uiguren
ziemlich klar geschildert. Abzeichen, Merkmale und Symbole stehen
damit in engem Zusammenhang. Wichtig sind ebenso die Angaben
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iiber die gebrauchten Waffen. Mit voller Sachkenntnis ist das Problem
der Musik, Tanz und Pantomine bearbeitet. Viel neues und niitzliches
bringen auch die Nachrichten iiber die Schreibkultur. Da die erhaltenen
uigurischen Handschriften und Gemélde zum groBeren Teil buddhistisch
sind ist dieses Material religios geprigt. Deshalb spielen die Angaben
iiber Buddha und Ikonographie so wichtige Rolle. Sie sind griindlich
erarbeitet. Im Zusammenhang damit steht das Kapitel iiber Dekoration.

Der Tafelband bringt 99 Tafeln, die eine wertvolle Erginzung dieser
so inhaltsvollen Abhandlung bildet.

Das Buch ist dem Andenken zwei hervorragenden Forscher
F. W. Miiller und A. v. Le Coq gewidmet.

Wiodzimierz Zajoczkowsks

Ludwik Sternbach, Subhdsita-Samgraha-s. A forgotten Chapter in
the Histories of Sanscrit Literature (Estratto da ,Indologica Tau-
rinensia” I. Torino 1973, pp. 169—255). ‘

Owing to Dr. Ludwik Sternbach (Professeur associé au Collége de
France), an accomplished judge of maxims, aphorismes and ,good
payings” (subhdsita-s) of old Indians, we can gain a deeper insight into
this so far little known branch of Sanscrit literature.

In his detailed — as usually — work the author describes hundreds
of subhagita-samgraha-s i.e. ‘maxims and aphorismes collections” written
in Sangcrit and other Indian languages, including the Dravidian lan-
guages (esp. Tamil). Besides he deals with the subhdgita-collections
which have been influenced by Sanscrit literature in those countries
where Sanscit was used i.e. Tibet, Mongolia, Manchuria, Central Asia,
Ceylon, Burma, Siam, Laos, Java, Sumatra, Bali etc.

This enormous amount of material the author divides into three
groups as follows: 1. subhasita-samgraha-s composed only of sententious
sayings, 2. subhasita-samgraha-s composed only by quotations from
literary works, and 3. subhdsita-samgraha-s mixed, i.e. including both
types of subhasita-s.

As for the importance of subhdsita-samgraha-s let us to quote the
author himself: , The subhasita-sanmigra-sha — he says — which form
a valuable, but at the same time appreciated and sunk into oblivion,
branch of Sancrit literature are particularly important primo from the
point of view of history of Sanscrit literature, and secundo from the
point of view of the light which they throw on the Indian way of life
and thought. In particular, the subhasita-samgraha-s preserve ancient
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thought and moral teachnings, as well as preserve smaller and less
known Sanscrit poets whose works are lost”.

P. 8. To see our reviews of L. Sternbach’s on the above subject
in ,Folia Orientalia”: The Hitopade$a and its sources, t.III, 1962,
p. 337; Canakya-Raja-Niti. Maxims on raja-niti compiled from various
collections of maxims attributed to Canakya, t. VI. 1965, p. 256; Supple-
ment to Bothlingk’s ‘Indische Spriiche’, t. VII, 1966, p. 343; Canakya-
Niti-tewt tradition, t. X, 1969, p.265; The subhdasita samgraha’s as
Treasures of Canakya’s Sayings, t. X, 1969, p. 265. Canakya-Niti-
Teuxte-tradition. Vol. IT, parts 1—3, t. XTIIT, 1971, 1972, p. 374.

F. Machalski

Gamalzadeh, Biobibliografifeskiy ukazatel, Moskwa 1972, pp. 93.

In the series Pisateli zarubezhnikh stran (Writers of abroad)two
Russian iranologists, Dj. Dorri and N. M. Safarova have published
a biobibliographical guide-book on the life and works of the wide known
Iranian prose-writer Mohammad ‘Ali Djamalzadeh.

The booklet contains a short biography of Djamalzadeh, the compre-
hensive list of his works (novels, short stories, critics, translations ete.),
the bibliography of works on him in Persian and European languages,
the bibliography of translations of Djamalzadeh’s works into foreign
languages etc. The total sum of items is 367.

To the exaustive register of Djamalzadeh’s works translated into
European languages (pp. 79—=80) we wanted to add a Polish translation
of his short story int. Sirabad (from the pen of the author of this
review) in the quarterly ,Przeglad Orientalistyczny”, Warszawa 1963,
nr 4 (48), pp. 305—315).

F. Machalski

Henri Broms, How Does the Middle Eastern Literary Taste differ
from the European? — ,Studia Orientalia”, edidit Societas Orientalis
Fennica, 44. Helginki 1972, pp. 94.

The author of the above mentioned paper deals with the seductive
problem of what makes Arabic and Persian literatures so different from
the European ones. On the basis of the aestetics elaborated by ancient
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Greeks (Plato, Aristoteles) and Romans (Horace) including the scholars
of nowadays H. Broms discusses the critical works written by Islamic
writers, al-Gurgani, Ibn Khaldan etc. This gives him opportunity to
expound his original and audacious thoughts on the given subject.

Contents of the reviewed book runs as follows: 1. Spengler’s Theory
and Middle Eastern Literature (pp. 7—18), A Historical Review of
Imitation in-Literature (pp. 19—53), An Iranian Dream: The Iranian
Adam (pp. 54—66), A few Islamic Critics (pp. 67—90), Methods in
Literary Scholarship and the Literature of Middle East (pp. 90—94).

Every student of Arabic and Persian Literatures will accept this
book with keen interest.

F. Machalsk:

Ludwik Sternbach, The Kavya-Portions in the Kathd Literature.
An Analysis. Vol. I: Paficatantra. Delhi, 1972, pp. 411.

In this work professor Ludwik Sternbach Ph. D., the well known
author of a number of books on the niti- literature of India, examines
the poetical parts of the whole fable literature of India. The different
versions of each collection of fables are explained by him and a con-
cordance of each verse is scrupulously registered as well ag biblio-
graphical data of each verse are given.

This work can be considered as a pioneering one on the Sanscrit
nits- literature practically unknown so far. The next volumes will be
devoted to the Hitopadesa, Vikramacarita, Vetalapaficavimsatika and
Sukasaptati.

F, Machalski

Bo Utas, Tariq wi-takqlq. A critical edition, with a history of the
text and a commentary. Ed. by Scandinavian Institute of Asian Studies.
Lund, 1973, pp. 245 4 53.

. ’.I‘h.is is the first critical edition of The Path of Verification, a famous
dlda.c‘me Sufi poem in classical Persian language. The poem or the
poetical treatise has been ascribed to three different authors, but first
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of all to Sand’i of Ghazna (XI/XIIth centuries). The author of the
present edition has attempted to prove that the poem is not a work
by Sand’i. Therefore he gives the sub-title: A Sufi Mathnavi ascribed
to Hakim Sand’i of Ghazna and probably composed by Ahmad b. al-
Hasan b. Muhammad  an-Naxéavani.

In his laborious and painstaking research the author has examined
24 MSS and five printed editions of Tariq wi-takqiq. The book under
review contains nine chapters: I. Text Sources (pp. 11—40), II. History
of the Text (41—113), ITI. Authorship (115—134), IV. Contents of
the Poem (135—164), V. Commentary (165—190), VI. Principles of
the Edition (191—193), VII. Concordance of Verses and Headings
(195—209), VIII. Bibliography (211—225), IX. Indices (227—245),
and the Persian text of Tariq wt-tahqiq (pp. 1—53).

The book of the promising young Sweedish scholar is valuable
contribution to the knowledge of the Sufi literature of Iran.

F. Machalsks

. . Crenanuenko, Moxamen Xamxu Ocman, Kpamxusi Co-
mamu-Pycckusi u Pyccko-Comanu Caosapy, Mocksa 1969, c. 319. Uapga-
TEJICTBO ,,COBETCKasA DHIMKIIONeaus .

B 1969 romy spimien nepBblit B CCCP Kpamruii comaru-pyccrust
u pyccko-comdau caoeaps. HeoOXOOUMOCTs HM3HaHUWsi MOMOOHOrO CIIO-
Bapsl AUKTOBANACh MPAKTUYECKUMH IEJIsIMH: MOCKOBCKOE DayiO BEET
Belljape Ha ssbike comanmu, B Coserckem Corose o0ydaercsi MHOTO
COMaIMUCKUX CTyHeHTOB, cBsa3u mexxay CCCP u CIIP ObICTPO M yCIEIITHO
Pa3BUBAIOTCH.

CroBapp mM3gaH €€ A0 NPHHATUS 3aKOHA O COMAJIMHACKON IMMCHEMEH-
HOCTH M OOBABJICHUS SI3BIKA COMAJIM CIMHCTBEHHBIM TIOCYZapCTBEHHBIM
sisbikoMm B Comanuiickoir Iemokparmueckoit Pecnybmmmke. Celiwac Tam
M3[IaIOTCSI ra3eThl HA COMAJH, IOSBUJIACH O(DHIMAIbHAA TOKYMEHTALIMA.
B cBssu ¢ 91TMM HEOOXOMMOCTH B COMAIM-PYCCKOM CioBape cIIé Gosee
BO3pOCIA.

o BoxOoma Kpamkozo comMaau-pycckozo u pyccKo-comami CA08apA
creruanucTel 1o A3bIKy comann B CCCP pacmomaranu u IpaxkTH-
YECKM II0JIb30BAJIMCh B OCHOBHOM TPEMS CIJIOBApsAMM: COMAJIM-aHIJIHI-
ckum ! u amrmo-comanmiickum 2 P. AOGpaxama u ciosapem K. JDnoiipa,
BKJIIOUCHHBIM B yueOHHK COMaJIMiCKOro s3bIka Benma . OTH cioBapu

1 R. C. Abraham, Somali-English Dictionary, London 1964.
2 R. C. Abraham, English-Somali Dictionary, London 1967.
3 C. R. V. Bell, The Somali Language, Liondon 1963.
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HMMEIOT DAL HEAOCTATKOB: OHU HE COAEPIKAT COBPEMEHHON OOIECTBEHHO-
-TIOJIMTHYECKONI M HAYYHO-TEXHUUECKON JeKcuku, B ciosape Jlmoiga
HeT NPHUMEPOB. BMmecTe ¢ TeM 9TM CJIOBAapy OO0IAHAIOT OMHMM HECOMHEH-
HBIM JOCTOMHCTBOM — BBICOKOH CTEIICHBIO TOUHOCTM 3aIUCH JICKCH-
YECKOro MaTepyaa, a ciosapu AbGpaxama emmie u GOJIBLIMM KOJIMYCCTBOM
TIPHMEPOB.

OO6parumca teneps K Kpamrxomy comaru-pyccxomy caosapro*. OH co-
CTOMT JIMIIG M3 Habopa JIEKCHYECKHUX €IMHMI[ M He CONEPIKMT HUKAKUX
cBeJieHM 00 yIpaBJiIeHUH, T. €. O CII0C00ax IPHUCOESOUHEHUS K HUM CIIOB
or Hux saBpcAmmx. Hammume Taxux cBefeHuMil HeOOXOmMMO BOOOIIE
B JII00OM IIEPEBOJHOM CJIOBape — TeM 00Jiee 9TO OUEeBHIHO, KOIIa Pedb
HIET O CJIOBape TaKOro s3bIKA, KaK COMAJId, C COBEPIIEHHO OTJIMYHOMN
OT HMHJ0-€BPONEHCKIX A3BIKOB CHHTAKCHUYECKON CTPYKTYPOIA.

B comanmiickoM s3BIKE HET MPEJIOroB. 3HAUEHUS, KOTOPBIE BO
MHOTMX fA3BIKaX BBIPOKAIOTCA C KX IIOMOINIBI0, B COMaJIM IEPENAIOTCA
IpeBepOamMmm, IPUCOEAMHAEMBIMU IIOUTH MCKJIFOUUTENIBHO K IJIaroJiaMm.
TTosToMy B ciioBape HYKHO COOOLIATH MOMENb YIIPABIIEHUA OTHOCHTEIIBHO
KQK/IOr0 IJIarojia, T. €. CBEIECHUS O TOM, KaKUe 3aBHCHMBIE IPUCOEIUHSI-
IOTCS K HeMy KakK CyOBEKT M MPSIMON OOBEKT M C IOMOIIBI0 KAKHX IIpe-
BepOOB OH YIPAaBIISET OCTANBHBIMU 3aBUCHUMBIMU °. B cioape AGpaxama
9Ta NPOBJIEMA PEIIEHa, XOTA U He IOCIeI0BATEIRHO, 61arogapsa Ha MU0
MHOIOYMCJIEHHBIX IIPHMMEDOB M3 KOTODPBIX BHIHA MOMEJIH YIIPaBIICHUS
COOTBETCTBYIOIIEero riaroyia. Huuero sroro B ,,KpaTkom comaiu-pyc-
CKOM CJI0Bape® HerT.

OTcyTcTBHE IPEMJIOrOB HE HAET BO3MOMKHOCTH COMAJIMHUCKOMY CYy-
I[ECTBUTEIIFHOMY IPHUCOSOUHSATE CII0Ba, 0003HAYAIOIIUE YYACTHAKOB U 00-
CTOATENIFCTBA HA3BIBAEMOM MM CHTyanuu. OTO 3HAUMT, YTO IIPSMOI IIe-
PEBOJT Ha ASBIK COMAIH KOHCTPYKIMH THIIA ,arpeccusd Ha DbmmxHeMm
Bocroxe® HeBoamoyken. 3mech Tpelyercst mepecTtpoiixa Bceidl ¢pasbl
B IJIATOJIBHYI0 KOHCTPYKIJMIO C TaK HaspIBAEMBIM ,,JIyCTBIM IJIarosom”,
BBIIIOJIHAIOIIUM UYHCTO CHHTaKCHYECKYI0 (DYHKIJHIO, IPHCOSAMHAA K Cy-
IIECTBUTEJIBHOMY €r0 aKTaHThl W CHPKOHCTAHTBI: weerarka lagu hayo
Bariga Dhexe. BykBambsHO: ,arpeccusa (KOTOPYIO) HEKTO B umeerm Bimx-
Huit Bocrox“. BoT mouemy B CII0BapHBIE CTAThH COMAIMACKUX CYIIECTBU-
TEJIPHBIX HAMO0 IIOMELATh BCE CBEOEHUS O ,,IJIArojiaX pacIielIeHus
(,IycTBIX riarosiax®), ydyacTBYIOUMX B DEAM3AIUM MX YIpaBjeHus 6

4 B crarse NOAPOOHO aAHAMUSHUPYIOTCSI OLIMOKA KMEHHO COMAJId-
pYyCCKOM uvacTé cioBaps. BpIOopoumast NpoBepKa IIOKasada HaJIHYue
HUIEHTUYHBIX OIIMOOK M B PYCCKO-COMAJIMMCKON 4acTH.

5 A. K. XoakoBckuii, K sexcuxozpaduyueckomy onucanuro comanuii-
CKUX cyuwecmeumenvuslx, ,,Hapoasl Asun u Adpuxu“ Ne 1, Mockea 1967 ;
id., Cuwmakcuc comasu, Mocksa 1971; id., Mamepuarsr k pyccxo-coma-

autickomy caosapro, MAIMHHBIN HepeBO M IPHKJIagHAs JIMHIMBHCTHKA,
Bem. 13, 1970.

6 Tam xe.
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CeefieHuit TaKoro poja TaK)Ke HEeT B CIOBape. B Lesom 9TO O3HA-
gaeT, UTO IIONB30BATHCSI MM JJIA IEPEBOJA CHOJBKO-HUOYAL CBIASHBIX
TEKCTOB a0COJIFOTHO HEIB3S. 2

CroBaph MOYTH HE CONEPYKHUT IPHUMEPOB, MOJDOP JICKCHXM 4acTo
cnydyaen. B Hem Ipe/CTaBNIeHPI TaKMC, HANPUMED, DEAKHE CIOBA, Hak
»apoda®, ,ryaiiaBa“, HO HET TAKUX BOKHBIX, KaK bukid ,,00meTH MM
berrito ,,3aBTpa“?. Bce CcKasaHHOE BBINIE OTHOCHTCA K HEJOCTaTKaM
croBapsi, 0ojlee WM MEHee OUEBHJHBIM C IEPBOro BIIVIAMA. TTocmo-
TpUM Teleph, KAK peEllleHa IJIABHAs 3a/ayd, CTOSBINAA Mepej COCTaBH-
TEJIAMU CJIOBAPS — KAK OCYIISCTBIJICHA 3aIUCh JICKCHKH M 00BSACHEHO
ee 3HAUEHHUE. ! ‘ :

TIpoBepka BMecTe C HH(DOPMAHTAMY-COMAIMHUIIAMM Darymoit  Ml=x
Amu, Axmegom Maxammymom Xammyiure, Hypom Maxammygom Iacom,
Scmmom Xawxu Xepcu u Axmemom Maxammysom Moxamezom BCEro
06BeMa COMAIM-PYCCKOM YaCTH CJIOBapsi BBISBUIIA OTPOMHOE KOIMYIECTEO
OIIMGOK, KOTOPbIe PAaCIIaJaloTCs Ha YEeThIPe OCHOBHAIX KJIacca: 1; Oumbxu
B HaIMCAaHMU, TO-€CTh B TPAHCKPUIIIUL; 2. HenpasmwipHbIi TOZOOD
[EPEBOAHBIX 3JIEMEHTOB, TO-ECTh ommbxi B 3HaveHwsAx; 3. Henymuoe
HyOnMupOBaHWE ONHMX ¥ TEX JKE JIEKCHUIECKHX CIUHMIL; 4, 3aneceHue
B CIIOBAaph JIEKCEM M CJIOBOCOUETAHMM, ABILIIOMMXCA MPOJYKTOM DC-
CYJIIPHOrO I'PaMMAaTHUECKOIo o6pasoBaHusi, T. €. HE SIBJISIOIUXCS co6-
CTBEHHO JIEKCHUYECKUMU €IMHHIIAMU.

OmmOKKH BHYTPH KKAOLO KJIAcca Mbl CTPYNIHPOBAIA IO THIIAM,
CONPOBOAME KMK/BIA M3 HAX — B HHIEPECAX KPATKOCTH — JIALIE OHHM
[PAMEPOM ¥ yKasaHueM ofIiero uwcia OruBOK JIaHHOrO THIA.

I. Omu0xy B HAMMCAHUHU

B mepuop IOATOTOBKH CJIOBapsA K H3/IAHMIO COMAJIMHCKHIT A3BIK
He wMeN THCHMEHHOCTH, XOTs JIAHTBMCTBI ¥ MCIONB30BATM JUIA 3aIliCH
COMATHICKIIX TEKCTOB B OCHOBHOM JIATHHCKHMi andasur. I'oBOps MOITOMY
o6 ommbxax B HAIACAHMM, MBI (DAKTHUSCKH HMEEM B BHAY OIIHOKH
B TpaHCKpUmuy (B OTCYTCTBUE IMCBMCHHON TPAJyIMM HAIHMCAHNHC COB-
magano ¢ mpousHomeHgem). ITourd mHmOmHOE OICYTCTBME B TO BpEMA
[IACHMEHHBIX HCTOUHMKOB HA COMAJIM IPENBABIIANO0 K COCTABUICIIO CJIO-

. Baps 8 ocobple Tpebosanus. OH IOJDKEH Op11 00MamaTh a0COJIFOTHBIM

7 Ha wHecoGmoneHue TPHHIMIA JIEKCMYECKOro 0T6opa ykasai
B.II. BepxoB B penensuu Ha Kpamiuti comaru-pyccKuit u pyccko-co-
mami  caosaps (,Hapomsr Asuu um Adpmxm®, 1971, Ne 3). Asrop
peIleH3MU CIIPABE/IMBO OTMETHJI M DA APYTHX HENOCTATKOB CJI0Baps:
OTCYTCTBHE YKAa3aHHs Ha croco® 00pasoBaHUsA MHOYKECTBEHHOIO WHCIIA
CYILLECTBHUTEBHBIX, NPOIYCK B CJIOBHMKE DsANa IPEATIArONGHEIX Hac-
Tnu‘*nl\/ﬁi umeem B Buay II. M. CremanueHKO, TaK KaK Moxamen, Xamxu
Ocmad BBIIOJHSJI, TOBHUAUMOMY, POJib HH(OpPMaHTA-HOCHTEIT A3BIKA.
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»JIMHIBUCTHUYECKHUM “ CJIyXOM, HOO IIOUTH BeCh JIEKCHUECKHUH MaTepuai
eMy TPHMXOOUJIOCH 3alHCHIBaTh (TPaHCKPMOMPOBATH) HA CIIYyX, CO CJIOB
ugdopmanTa. Mexay Tem omMOKM B HANMCAHMM, BBIABJIEHHBIE B CJIO-
Bape, ABMJIACH CJIE[ACTBHEM KMMEHHO HEPa3JIMYeHHs (MM IUIOXOr0 pas-
TIMYEHHs) ,,TPYAHBIX“ (poHEM comanmiicKoro si3blka: h (ropraHubii (hpu-
KaTUBHBIN), @« (Tiyxoi dapuHraneHeli GpuxatuBebi), kh (riayxoit
YBYJISIDHBIA (DPUKATHBHBLA), dh (3BOHKMI 3aqHeabBEOJIAPHBIA CMBIY-
HBIH), ¢ ,,aliH“ (3BOHKMI (hapuHranbHbli GPUKATHBHEIA), ¢ (YBYJISIPHBIHA
CMauHBIH). B cioBape IIOXO pasMyaeTcs M [JOJINOTa IJIACHBIX, SABJIA-
IOIIAsICSI B COMQJIM CMBICIIOPA3JIMYMTENIFHOM, MHOrO OMIKOOK HAa YABO-
€HHE COIJIACHBIX (hOHEM.

Hmxe Mbl nepeuuciium Bce OOHAPY)KEHHbBIE THMIIBI JAaHHOIO KJjacca
ocumbox. B mepBom crosnbue MBI ITOMENIaeM CJIOBO M3 CJIOBapsi, BO BTO-
POM — €ro IPaBHJIBHYIO TPaCKPHIIMIO, B TPEThEM — IIEPEBOX, @ B ue-
TBEPTOM — UYKCJIO, YKAa3bIBAIOIIEE KOJMUECTBO OUIMOOK 9TOr0 THUIIA,
CiioBa B IIEPBOM DPSAY MOLYT COAEPYKAaTh HECKOJIBKO OIUMOOK M OTJIM-
YaThCsi OT CJIOB B COCEIHEM CTOJIOLE He TOJIBKO NPUSHAKOM, YKA3aHHBIM
B COOTBETCTBYIOLIEM 3arojioBKe. Tak, B cioBe anakubta ,quxo6pas*
B CJIOBape CHEJIAHO Cpasy TPH OIIMOKH: OTCYTCTBYET ¢ ,,aliH® B Hauaje,
[IEPBOE ¢ HODKHO OBITH MONIuM, a (oHema ¢ OMHOOYHO BOCIPHMHATA
KaK k. IIpaBuiibHast TPAHCKPUIIUS — caanaqubla:

Urax, omubKu B pasnuuesuu GoHeM:

1.01. a-aa:

garid gaarid IIOCTHTaTh 150
1.02. aa-a:

faan-ka fan-ka HCKYCCTBO 10
1.03. b-bb:

zabad-da zabbad-da CHapST 2
1.04. bb-b:

jubbad-da jubad-da TAIDKAK 92
1.05. d-dd:

gudi-ga guddi-ga KOMHUTET 5
1.06. d-dh:

dagid dhaqid CTHpaTh 22
1.07. dh-d:

dhabein dabein 0CJIabIIsITh 7
1.08. c-ee:

dabecad-da dabeecad-da XapaxTep 14
1.09. g-q:

dagan-ka dhagqan-ka o0mecTBO 11

1.10. g-g:
iska dhiq
1.11. h-x:
hadid

1.12. z-h:
bax-da

1.13. h-kh:
hasab-ka

1.14. z-kh:
batixz-a
1.15. i-ii:
himin
1.16. k-q:
kodid
1.17. 1-11:
duulan-ka
1.18. 11-1:
fallid
1.19. m-mm:
amanid

1.20. o-oo0:
bogasho-da

1.21. oo-o:
goobanimo-da

1.22. r-rr:
zarageysan

1.23. rr-r:
wrid-da
1.24. u-uu:
afdub
1.25. uu-u:
quurin

iska dhigid
wvadid
bah-da
khasab-ka
batiikh-a
ziimin
qodid
duullaan-ka
falid
ammaanid
booqasho-da
gobannimo-da
xarrageysan
wid-da
afduubid

gurin

1.26. OrcyrcrBHE ¢ ,akiHa“:

ajis-ka

caajis-ka

1.27. , Jlumeuin® ¢ ,aiu“:

cabar-ta

abaar-ta

NPUTBOPATHCA

BOpOBATh

COr03

003aHHOCTD

IBIHS

TOPOIIUTH

KOIIaTh

HamajaeHue

maxarhb

XBaJIUTh

BU3UT

HE3aBUCHMOCTH

9JIETaHTHBIH

BOPOTa

TOXHMINATh

MIEPEHOCHTE,
[IepEBO3UTH

JICHBb

3acyxa

1.28. OrcyrcrBue, (FOPTAHHOIO IIPHCTYIIA):

asaasid

’aas’ aasid

OCHOBBISAaTh

27

24

11
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1.29. Omucku, omeyaTky:
daabid daahid OII03/IaHKE 21

1.30. OumOxu, BOSHHMKIINE HM3-3a HEIIOHMMAHMS BHYTPEHHErO CTPOCHUS
ciloBa:

amalqudid abaalgudid BO3HArDAYKIATh 54

DTO CJIOBO COCTOMT U3 Tpex mopdem: abaal ,,0marogaprocTs, gud ,,BO3-
Bpamats“ u cyd@duKrca OTIIIAaroJapHOr0 CYIECTBUTEIIBHOIO -id.

1.31. Ommbxu B HamuCaHWM CYILIECTBUTEIBHBIX UETBEPTOrO KJiacca,
-0- OCHOBBI KOTOPBIX €CTh PE3YJIbTaT YIIOHOOJICHUsI KOHEUHOIO IJIACHOIO
0 HOCJEAYIOMEMY IJIACHOMY APTHKIIA:

jika-da jiko-da KyXHS 12

1.32. 3HaunuTenpHass YacTh JIEKCHKH, IIDEICTABJIEHHOH B CiOBape, He
ObLIa y3HAHA HOCHTESIMH si3bIKa. IIOIBITKHM BOCCTAHOBHTEH IPABHJIBHYIO
TPAHCKPUIIIMIO 9THX CJIOB C MOMOINBI0 00paTHOro mepeBoja He IPUBEIM
K ycrnexy. QueBHIHO, HCKAXKEHO HE TOJBKO KX HANVCaHWe, HO M 3Ha-
YCHHUE

eeyddin-ta - ouar Goyle3Hu 125

II. OmnbOxu B 3HAYECHHUAX

Briasnennbie ommOKM B MOL00OpEe MEPEBOIHBIX SKBHBAJIEHTOB TAKIKE
JENATCS Ha DAX TumoB. Hrdke MBI IEPEUMCIMM HX, PACIOIOXKUB Ma-
TepHajl CIeAyIoiuM 00pasom: B IEPBOM KOJIOHKE — CJIOBO B TOM BHJE,
B KaKOM OHO IpPEJCTaBJIEHO B cCJIoBape. B ciiyyae OmmOOYHOro HaIu-
camusi DSINOM B CKOOKXax [aeTcsi IpaBwibHOEe. Bo BTOpom cTonbie —
BCe 3HAUEHHS €r0, yKasaHHple B CJIOBape. B TpeTbeM — NPaBUIIBHBIH
9KBHBQJICHT, 4 B UYETBEPTOM — yKa3aHue Ha KOJIHMUECTBO OMIMOOK [aH-
HOIO THIIA.

I1.01. Omudxu B rpamMMaTHUYECKUX KATErOPHSIX :

01.A. KaysarupHoCTH :

xONUUJIN GoseTh MIPHYHMHATE 0OJIB 21

01.5. ColOuparensHocTy

adhi-ga 1. Gapan; MEJIKHIH porarhblid
2. Kosen CKOT 8
01.B. Yncna:
drus-ta (duruus-ta) JexnmA; ypox YPOKH 7
01.T. HMurencuna:
jajabid pasbuBaTh(cs) pasbuBaThCs
Bapebesru 5
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11.02. 3mayenuss, NpUOyMaHHBIE ,,II0 AHAROTHU“:
geenyo-da 1. xoOplia; KoOb1LIa 1 15
2. mugp. Ilerac

11.03. HeymauHoe KalbKUPOBAaHHE :

zuddunta demokratig — IEMOKPATHUECKHE OyxB: IEHTD,
nimo ah(zuddunta IIEHTPAIN3M JIeMOKpaTuei 5
dimokratignimada SIBJIIOIIMHCA
ah)
11.04. Ommbxyu B mepeBope uacTedl peun:
tallaalka furuga [IPUBUBATE OCITY IIPHBHUBKA OCIIBI 14
11.05. Cy)xenue 3HaUeHMI :
beddelasho (beddelid) (eMeHsITh 3€HBIH) MEHSITH 17
11.06. PacmmpeHye 3HAUECHHH :
af fartiimoah TIOCIIaHue YCTHOE IIOCTIAHHAE 7

I1,07. OmmbKu-Kyphe3bl, MPUUYNHON KOTOPBIX, BHUIUMO, ITOCIIYIKMJI He-

MPaBHJIBHBIM IIEPEBOA, C aHIJMiCKOro (w3 cioBapsa Jlmoiima) psima 3Ha

JeHUHN :

cedhib-ta an IIATKA 13

auri: heel, HO He hell

11.08. Oummbxu ,HEMOTHBHUPOBAHHBIE®, TO-ECTh T¢ HEBEPHO NOJOOpaH-

HbI€ SKBHBAJICHTHI 3HAUCHUY, CBA3h KOTOPBIX C MCTUHHBIMM yTPAUECHA:
dhibid OTPaBJIATH 3aTPYIHATD 122

III. Heny>xHoe AyOnupoOBaHHE JEKCHUECCKUX €NMHIUIL

B cioBape HMMEETCS MHOMKECTBO CJIOB, IIPEMCTABJICHHBIX B DAa3HOHU
TPaHCKPUIIIINI, HO, HECOMHEHHO, OyOIMPYIONMX APYyr Apyra. VX MOKHO
pas[eNnuTh HAa TUIBI, COCTOSANIME M3 Iap CJIOB, IO CICOYIOMMAM IIPHU-
3HaKam:

I11.01. 3maveHysi OQMHAKOBBLI W BepHBI. IIpu 9TOM HaIuCaHue:

01.A. ITpaBUIBHO-IPABHIIBHO, T. €. TPAHCKDHIIIMS UX OTPAKAET Jua-
JIEKTAJIBHBIE PA3/Iuuys B IPOM3HOIIECHUH :

har-ka hadh-ka TEHb 46
01.5.IIpaBusibHO-HEIPABUIIBHO :
ballaarin-ta ballariinta pacmpesue 110

01.B.HeupaBuiipHO — HEIPAaBWIBHO (B CKOOKaxX IaeM IIPaBHIIBHYIO
TPAHCKPHIILIHAIO) |

vokum-ka wokun-ka (rukum-ka)  BIacTse 17
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II1.02. 3Hauennst pasuble, HO 002 BepHbl. Hanwucanue:
02.A. ITpaBHJIBHO — IPABHUJIIBHO

khiyaamo-da XHTPOCTB 3
khiyaano-da obmaH

02.5. ITpaBUIBHO — HENPaBHJIIBHO

gaarid JOrOHATH 34
garid JOCTHUIaTh

1I1.03. 3nauenus: pasuble: oaHO(IIEPBOE) BEPHO, Apyroe Her. Ilpu stom
HAIIUCAHUE : ‘

03.A. IIpaBHIBHO — IIPABUJIBHO:

dareer TEUb

dareerid XJIBIHYTH 4
03.5. HenpaBuiapbHO — IIPABUIIBHO:

ambur-ka wiatee (FKEHCKOE) 13
cambuur-ka xayar :

03.B. HenpasuisHO — HEIPABUJIBHO :

rananeyn (Xanaaneyn) 3aboturbcst (0 KOM. JI.) 4
ZANANANAYR COZIEPYKATh CEMBIO

II1.04. OyOnupoBaHue MMIEPATHBA U (POPMBI MMEHHM AEHCTBUA :

IJIaBaTh 135
ILJIaBaTh

dabaalo
dabaalasho

Boo6ine Hamo 3aMeTHTh, YTO TJIArONBI IPENCTAIOT B CIOBAPE B CAMBIX
PasHBIX UCXOOHBIX (hopmax: umeHu pmeiictBus (tolid), mmueparusa (keen)
M IIPOCTO MCKAYKEHHBIX, HEBEPOSTHBIX (aqoonsha). Ilpu arom Bce oHm
TIepeBOJATCS UHGUHUTHBOM.

II1.05. OyOmmpoBanue CYINeCTBUTEIBHBIX 0e3 apTHKIIA U C apTHKIIEM.
Ilpu arom opmH W3 IepeBOmoB (B HalleM NpuMepe — IEPBBIM) Hempa-
BUJICH

caaqil YMHBIH, pacCyZuTENbHBIA 26
caaqil-ka YMHBII 4eJI0BEK

1V. JlekceMBl ¥ CIOBOCOYECTAHMA, ABIAIIIHAECH MPOAYKTOM
PEryIApHOro rpaMMAaTHYECKOTO 00pazoRaHus
B ciyuae, Korpga SHAueHME MJIM TPAHCKDHUIUA IIPUMEDOB, B3ATBIX
U3 CJIOBapsi, OIMOOYHBI, B CKOOKAaX maéM MX IIPABUJIBHBIE BapHAHTHI.

IV.01. IloBenuTenpHOE HAKIIOHEHUE [UIA 2 JIAIA MH. UKCIIA:
araga (arkae) cmotpuTe ! 2

IV.02. T'maronel B (opme IPOIISHAIIEr0 BPEMEHY :
yimid npumequnii [(on) mpuiren] b
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IV.03. MHOKECTBEHHOE UMCIIO ATPHOYTHBHBIX IJIAr0JIOB:
gagaban (gaagaaban) KOPOTKHUil (KOPOTKHE) 1

IV.04. DopmbI CylIeCTBUTEIBHBIX Ha -éed, HE SBIISAIOMUECA CAMOCTOSI-
TEJIbHBIMHI ?:

koonfureed FOYKHBIH 17

B nelicTBUTEIIBHOCTH -¢ed SIBIISIETCSA MANEXKHOH (OPHOH y CyIIECTBU-
TEJIBHBIX OIIPEOEICHHOIO KJjacca.

IV.05. MmMeHa cymjecTBUTENBHBIE C NPUTKATETFHBIMU Cyhhuxcamn :
kulligood Bce (OyKB: BCe HX) 8

IV.06. HapeuHnble cyuiecTBUTENBHBIE C IPUTSHKATENPHBIMU CYhhHKCaMM

1 OJHUM U3 apTHKJIICH:
debediisii (debeddiisiz) BHEIIHMHI, HAPY>KHBIA 4

(Hapy>KHBIA II0 OTHOLUEHHUIO

K HEMY; OyKe: BHE €ro)

IV.07. MmeHa cymiecTBUTENIbHBIE C YKa3aTeJIbHBIME MECTOMMEHMAMMY :
‘meeshatan 37IeCh, TYT 4
(6yxe: mecTo 9T0)

IV.08. ITopsAgKOBbIC UUCIMTENBHBIE, PELYIISIPHO 00pasyeMble OT KOJIH-
YEeCTBEHHBIX IIpubaBiieunem cydhduxca -aad:
saddexaad TpeTuit 13

I1V.09. IOccuB, xoropmlii 00pasyercsa € IOMOINBI0 YAaCTHILI ha W I'ja-
rojia B COCJIaraTeJIbHOM HAKJIOHEHWH :
hadhaco (ha dhaco) nosoii! (momoi erol) 1

Taxum o0pasom, B CJIOBHHUKe (GUIYPUPYIOT UACTUIA M IJIALOJI, KO-
TOPBIH MOYKET M3MEHATHCS IO JIMIAM M UMCIIAM:
ha dhaco gumeysign mosoii xomoHuanusm! (6yxe:

Ilycrs ymamaer xosommamusm!), Ho ha dhacaan gumeysiga yo
imberyalistaha Jlomo#i KOJOHMANM3M U HMIepHam3m!
(6yxe: IIycTs ymamyT KOJIOHHMAIHSM M HMIIEpHATH3M!)

IV.10. Habop mpeariaroysHbIX YacTHIL:
laysku: -racay (raacoy) €IMHOI JIaCHBIN 1
(eIMHOIJIACHO MOEPIKATIN)

31ech la- TOKA3ATENh HEOPEAETIEHHOIO CyOBEKTa, (s- OOBEKTHOE MECTO-
uMeHHe, a ku- mpeBepo.

- Kpamxuii comanu-pyccrusi caosapy comeprxur 4411 cios, a He OKOJIO
5000, xax 3sHaumTca Ha ero 00JoyKKe. MBI BbIABHIM 1347 ommboK.

® Cropa »Xe MBI BKJIOUMJIM M DSl OIIMOOYHBIX (DOPM CyLIECTBHUTEIIb-
HBIX Ha -aad (furdaad)..

21 — Folia Orientalia, t. XVI
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U3 nux 6656 — nepsoro xiacca, 234 — BTOPOro, 392 — TpeTsero u 56 —
4eTBepToro. IJTo cocraBisier 30,59, Bcero obbema cioBapsa  (OmmOKH
B TIpEMEpax, CONPOBOMIAIOIIUX HEKOTOPBIE CIIOBAPHBIE CTATBH, MBI HE
yuurbiBaimy). Takum 006pasom cIOBaps HE TONBKO yCTymaeT BO BCex
OTHOLICHUSAX DaHee BBIUEIUIMM 3apyOeXKHBIM M3IAHMAM, HO U SBJISTETCH
COBEPLICHHO GECIOJIe3HBIM M3-32 OrPOMHOIO KOJIMYECTBA omuboK, co-
Acpyxamuxcs B Hem. Hamexxma Ha To, YTO CoBaph BOCHIOMHMT OTCyT-
CTBHE COMAIIH-PYCCKHX CJOBapei, BBIPAYKEHHAA B NPEMUCIOBMY K HEMY,
HE OIpaB/aIach. ‘ ) s

I'. JI. Kanuuy

J_.'H. Hospers (Ed.), A Basic Bibliography for the Study of the
Semitic Languages, Vol. 1, Leiden 1973, E. J. Brill, pp. XXV 401.
Price: Gld. 56.— '

The two volume bibliography for the study of semitic language is
an interesting project. It came in to existence at the State University
in Groningen in the academic year 1967/68. The members of the Insti-
tute for Semitic Studies and Archaeology of the Near East decided
to print as a special publication materials for bibliographical lectures
given to their students. They expected correctly that their guide-
bibliographies could be used with profit also by wider circles of inter-
ested people. Now we have received the first volume, the second one
(dealing with the Arabic language) is still in press. |

- The volume under review has extremely rich contents (cf.
pp. V—XXII). It covers two fields: A. Languages of the Ancient Near
Kast and Their Historical Relationship, and B. Comparative Semitics.
The first part includes bibliographies of the Akkadian (pp. 3—37) and
Sumerian (pp. 38—83) languages by W. H. Ph. Romer; the Anatolian
Languages (pp. 84—109) and Hurrian (pp.- 110—113) by Philo
H. J. Houwink ten Cate; Urartian (pp. 114—117 ), Hlamitic (pp. 118—
122), Ancient Persian (pp. 123—126) by L. de Meyer; Ugaritic (pp. 127—
145) and Amarna-Canaanite (pp. 172—175) by J. P. Lettinga; Phoe-
nician-Punic (pp. 146—171) by K. R. Veenhof; Syriac and Aramaic
(pp. 283—335) by H. J. Drijvers; Epigraphic South Arabian (pp. 336—
358) by A. J. Drewes; Hthiopian Languages (pp. 359—362) by
J. H. Hospers. The bibliography of Hebrew was prepared by several
specialists. The section on Biblical and Epigraphical Hebrew (pp. 176—
211) as well as Samaritan Hebrew (pp. 211—214) by J. H. Hospers;
the one on the Hebrew of the Dead Sea Scrolls (Qumran, Murabba‘at,
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Masada, ete., pp. 214—265) by B. Jongeling, that on Misknaic and
Talmudical Hebrew (pp. 265—276) by T. de Bruin, and that on the
Hebrew of the Middle Ages (pp. 276—280) as well as that on the New
and Modern Hebrew (pp. 280—282), by M. Boertien. The part devoted
to Comparative Semitics (pp. 365—386), compiled by J. H. Hospers,
contains the following chapters: Publications with Many Bibliographical
References, Comparative Grammars, General Works, -Phonology, Mor-
phology, Lexicography, Hamito-Semitic Writing and a list: of Periodicals.
As we can see, the bibliography contains more than ‘the title suggests,
that is, a number of non-Semitic languages, such as Sumerian, Anato-
lian languages, Hurrian, Urartian, Ancient Persian :and Elamitic. It
is thus a real introductory bibliography for teaching ot learning the
languages of the whole Ancient Near Hast (except Egypt). S

The volume ends with a List of Periodicals, Seriesy; Collective Works
and Manuals (cf. pp. 387—396) and Additions (pp. 397—401).

To prepare a good review of a bibliography it is necessary to wait
for some time to collect personal observations. (For example, new
reviews of the Handbuch der Keilschriftliteratur, Vol. 1, from 1967
by R. Borger keep coming out). J. H. Hosper’s bibliography of the
Semitic languages has appeared very recently; nevertheles: I should
like to offer a few remarks on it§ usefulnes and contents. In general,
it is a very good bibliography, correctly selected and -clagsified. ‘It
gshows not only the achievements but also the gaps in the description
of languages. I was really astonished, for instance, to find my obset-
vation of the non-existence of a Neo-Assyrian grammar confirmed.
Very many texts of the Neo-Assyrian Empire have been known for
at least a century, and yet no handbook of the language has been
written. Such a grammar is needed by historians and Biblical scholars
and not only by them. We are waiting for the publication. of K. Dellér
(Neo-Assyrian Grammar), which, as the authors of bibliography state
(cf. p. 7), is under preparation. i st

I should like to stress that it was a very good idea to supplement
many titles with information of the important critical reviews. But I am.
not convinced that it was useful to extend so much the subchapters
on cultural history, religion, history of art, archaeology and geography;
for example these subjects take up more than 25 per cent of the sub-
chapter on Akkadian (pp.23—34). As a historian and archaeologist
I would prefer to see only the most important bibliographies and
clasgic handbooks of these subjects listed on one or two pages because,
J. H. Hosper’s compilation is a bibliography for the study of languages.

Everytime when I am reviewing western bibliographies, I can (and
I have to) point out the lack of publications from the East-Europaean
countries. This time, fortunately, some important items published in
those countries are included in various chapters, but I allow myself
minor additions here. It seems that the authors have not enclosed

21%
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many titles from the Russian series The Languages of the Peoples of
Asia and Africa, which was created in 1959. For example, there is no
mention of L. A. Lipin, Akkadskij Jazyk, Moskva 1964 (N.B. there
is an English edition: The Akkadian Language, Moscow 1973); I. 8. Sif-
man, Finikijskij Jazyk, Moskva 1963; V. P. Starinin, Efiopskij Jazyk,
Moskva 1967; V. V. Ivanov, Chetiskij Jazyk, Moskva 1963; I. M. Du-
naevskaja, Jazyk Chetiskich Eroglifov, Moskva 1969 etc., etc. Some
publications by Polish Semitologists are listed (cf. p. 371 under the
names of J. Kurytowicz and A. Zaborski), but many others are missing,
to mention only A. Klawek’s works on Biblical onomastics, M. Nowicki’s
on Biblical Hebrew, S. Streleyn’s on the alphabet. Incidentally
I should like to cite two recent Polish publications useful for the study
of Semitic languages: J. Kurylowicz, Studies on Semitic Meirics and
Grammar, Warszawa 1973 and A. Zaborski, Biconsonantal Verbal Roots
in Semitic (in:) Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Jagielloniskiego, vol. 269,
Krakéw 1971, pp. 51—98.

Concerning the list of periodicals I should like to note that only
one Polish orientalist annual, the Folia Orientalia, is included. The
older, and also very important, Rocenik Orientalistyczny is not men-
tioned. As far as I know PASb (i.e. correctly Predneaziatskij Sbornik)
ig not continued. Only two (or three) volumes have appeared. It would
be useful to mention other new titles of Soviet series (periodicals):
Pis’'smennye pamjainiki i problemy istorii kul'tury narodov Vostoka
(ten volumes have appeared in Leningrad in the last nine years); Phi-
lologia Orientalis (Tbilisi, 3rd volume in press); Voprosy filologii stram
Azit i Afriki (volume 2 appeared in 1973). Some Czechoslovak titles:
Graecolatina et Orientalia (Bratislava, the 5th volume appeared in 1973);
Asian and African Studies (Bratislava, 7 volumes have appeared). All
the journals mentioned contain many articles on Semitic languages
(including Arabic).

It is said in the introduction to the book under review that
W. 8. LaSor’s compilation from the year 1950 (A Basic Semitic Biblio-
graphy, Amnotated, Wheaton, Ill., 1950) was the only one previous
attempt to create a bibliography for the study of Semitic languages.
This is true, but even with the publication of J. H. Hosper’s biblio-
graphy, W. 8. LaSor’s work remains the only annotated bibliography
of the subject. We might additionally mention another bibliography
on the Ancient Near East by L. L. Orlin, Ancient Near Eastern Literature,
Ann Arbor 1969, which should not be classified among histories of
literature; the correct sub-title is not: Onm thousand themes on the
cuneiform literature of the ancient world (cf. p. 19), but: A Bibliography
of One Thousand Items on the Cuneiform Literatures of the Ancient
World.

One more remark is necessary. J. H. Hosper’s work would have been
more useful, if the bibliographical descriptions of books had been
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supplemented with the names of the publishers. The place of publi-
cation is not enough, if you try to obtain the book from abroad. It
must be borne in mind that not in every country is there such an
excellent bookseller (and printer) as B. J. Brill in the motherland of
the authors.

To sum up, the reviewed bibliography is to be recommended to
everybody who starts studying Semitic languages or who wants to
increase his knowledge of the Ancient Near East. It is an useful and
handy compilation, a good introduction for the beginner, and a helpful
reference book for the specialist. .

Z. J. Kapera

A. A. Dolinina, Oderki istorit arabskoy literatury novogo vremeni,
Egipt © Siriya, Prosvetitelniy roman 1870—1914 gg., Moseow 1973,
272 pp.

A. A. Dolinina’s work is a continuation of her book which was
published under the same title and dealt with the journalistic writings
of the Arab Renaissance (A. A. Dolinina, Oderk: istorii arabskoy lite-
ratury mnovogo vrementi, Hgipt © Siriya, Publicistika 1870—1914 gq.,
Moscow 1968).

In the book under review the author presents four writers of the
Syrian school, outstanding representatives of a new genre of artistic
prose which came into being in the years 1870—1914, and which was
characterized by its connections with the progressive social ideas of the
time. Writers of the Egyptian school are to be the subject of the author’s
next book.

In the first chapter, Arab Uterature of the Renaissance period
(pp. 4—37), the author gives a synthesis of the Arab Renaissance
(nahda) in the field of literature. The subsequent parts of the book
contain the biographies and a characterization of the work of four
representatives of the new didactic novel of the Syrian school. These
are: Salim al-Bustani (pp. 38—62), Jamil al-Mudawwar (pp. 63—82),
Jurji Zaidan (pp. 83—157) and Farah Antin (pp.158—244). The
conclusion is a summing up of the whole (pp.245—248). The book
also contains a bibliography, a review and brief description of the
most important works on the history of Arab literature between 1870
and the beginning of the 20th century (pp.249—259), an index of
names of persons (pp.259—=263) and a title index (pp.263—271).

Studies dealing with the analysis of the work of individual writers
of the period in question are scarce in Arab literature. A. A. Dolinina
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undertook this task. She gives detailed biographies of the writers,
analyzes the contents of their writings, offers remarks on the style
and language, considers at length the problem of the Moslem woman.
She pays special attention to the analogy between the literature of
the European Enlightenment and that of the Arab Renaissance. She
points out the combination of heroic, rationalist and sentimental
elements in the didactic novel of the Syrian school. The author disa-
grees with the views of some Arab critics who have termed the work
of Salim al-Bustani and even that of Jurji Zaidan romantic. In the
author’s opinion, only in the case of Farah Antiin’s short novel ,The
New Jerusalem”. (1904) is it possible to speak of romantic elements.
The work of the writers mentioned and of some other writers provided
an expression for realistic tendencies in literature at the turn of the
19th century. A. A. Dolinina stresses that in spite of strong European
influences on the formation of the Arab literature of the Renaissance
period (nahda) it was the Arab national tradition that played the
decisive part. Owing to that tradition the didactic novel became part
of Arab literature not as a foreign body but as an organic element.

A. A.Dolinina’s work is a wuseful publication. It furnishes the
reader with reliable information about literature, presented against
a wide historical background. The work is also valuable for comparative
studies of the influence of European literature on Arab literature.

Maria Kowalska

V. V. Barthold, Sodinieniya, t. VIL: Raboty po istoriceskoy geo-
grafii © istorii Irana (Writings. The Works on Historical Geography and
Iran History). Izdatielstvo ,Nauka”, Glawnaya Redakeiya Vostocnoy
Literatury (Publishing House ,Science”. Main Editorial Office of
Eastern Literature). Moskva, pp. 663, 4°.

Volume VII of V.YV. Barthold’s (1869—1930) works has been
published thanks to the commendable initiative of Russian ,academic”
orientalists, who undertook, in 1963, the task of publishing the scien-
tific heritage of this remarkable scholar. Those, who are familiar with
the subject surely remember Volume I of this series. This key work,
concerned with the author’s scientific activity, is an excellent mono-
graphy entitled Turkestan v epoyu mongolskogo nafestvija. It was pub-
shed for the first time in 1898—1900 (SPb, vol. 1—2; English edition:
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Turkestan down to the Mongol invasion, London 1928, GMS NS V).
Y. V. Barthold was generally accepted ag, and indeed consiéered
himself to be, the leading investigator of Central Asia history. The
range of his studies, however, was not limited merely to one narrow
speelahty. Beside the history of the Turkish peoples and an en-
compagsing treatment of the subject of Islamic studies, his insight
into the history and historical geography of Iran and Afghanistan
were a pl}ge success also. These are the subjects of Volume VII of the
new edition of hig collected works. Studies on history and historical
geogra,phy_of the territories inhabited by Iranian Peoples developed
over a per_lod of about 30 years dating from 1903. It was at this time
that Istoriko-geografideskij obzor Irama (4 Historical and Geographical
survey of Iran) was published. His article entitled, Iranskij buddizm
% jego th_ws‘enije k islamu (Iranian Buddism and his Relation to Islam)
was originally published in English in the periodical titled »Oriental
Studies in Honour of C. E. Pavry” (London 1933). Forty years have
passed since the publication of his second work and developing science
hag brought out many new aspects of the problems investigated by
Bartholq. Yfet, in spite of this the creative achievement of this great
scholar is, in many aspects, still »valid”. This is evident especially
zvhgn Onﬁi e]:falualzes tﬁe merits of Barthold’s scholarship. It is this
actor which makes the initiative ta i i
ol e ken by the Russian publishers

Ba_rtho.ld as an ,Iranist” was especially interested in the history
and ?nstoncal geography of the Iranian peoples and territories. He was
also mteresteq in the origin and course of their epic tradition, toponymy
and _ngw_—Persmn vocabulary, and also the languages of Soghd and
Toba.rlstar_l. These are problems that can be assigned both to history
and to philology and the history of culture. It can be added here, that
the name ,Iran”, which is the basic geographic criterion of the .';bove
mentl_one.d .problems, is used by Barthold in two meanings. The firgt
meaning is identified with a geographical term denoting Iranian Plateau
and the other is an ethnographical and cultural idea, which refers t(;
all areas of the Near and Middle East, inhabited by Iranian speaking
peop}es. The Central Asian region between two rivers is appropriately
not included by Barthold in referring to Iran. When writing about
conten.lporary Iran however, the author usually uses the Term Persia.
Sometimes by this name he means only the western regions of Iran.
The name Afghanistan is applied to the contemporary Afghan state.

The above remarks are necessary especially when one speaks about
tl_lose of Barthold’s works which deal with historical geography and
hlsto?'y of Iral%. The most important among them is the synthetic
Istomko-ggogmfw"eskij obzor Irana (A Historical and Geographical Survey
of Iran) (in the new edition Pp. 31—225), which originally was a series
of lectures given in 1901—1902 at the Department of Eastern Lan-
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ages at Petersburg University. The importance of this work, how-
gef, gre‘atly surpasgses the limits of a handbo_ok. Barthold’s sketch
was chronologically as well as territorially superior to analogous works
of contemporary scholars of western Europe (e.g. J. Marquart, G. Le
Strange and P. Schwarz) ™. Barthold’s work dealt leth a}most th‘e
entire territory inhabited by the Iranian peoples, and 1tldeplcted their
history from ancient times to the end of the 19th century. The vast
range of the origmal basic sources is8 remarkal?le. The author, v_nth
great ease, draws upon Arabic and Persian written sources, ancient
literature, as well as form contemporary reports of Eyropean anq, in
particular, Russian travellers. He is interested only in fully reliable
imony. A
1;eStII:ll thS; lagt six decades, dating from the time of the first .edltlon
of Istoriko-geografideskij obzor, research on the Ira:nian community has
vastly developed. The systematic studies of Russian and Anglo-saxon
scholars on the material culture of the Iranian people have cogstltuped
a turning point. At the same time the develop;nen_t pf phllologipal
methods made accessible numerous sources written in qld-Iran_}a,n
languages. The two factors mentioned above were decisive in creating
a new concept of ancient Iranian history from the.beglnn_lng of the
Achaemenid state to the disintegration of the Sassanid empire. Ap:eu-t
from this the most important points in Barthold’s thesis concerning
the lead taken by people for the East Iranian region_s‘m cultural life
over the centuries has not been disputed by the critics. The aut}}or
gave evidence of this in a series of his lectures on dlf.ferent Ilja,man
provinces, beginning with a review from Balh and Toharlsta.n. Without
exaggerating, he ascribes an important role po geogrffmphlcal factors
upon some peculiarities of the different Iran}an provinces. H.e does
this because he fully appreciates the historic evolution, which he
considers to be an objective historical process. 1l .
The great advantage of Barthold’s outline is his ,erudltg information
on the Iranian Middle Ages. There were two groups <')f. written sources,
which were thoroughly studied by Barthold: signlﬁc_ant recox:ds (_)f
geographical Arab literature of ninth and tenth centuries al_ld historie
and geographic Arab and Persian literature form the period of the
Mongol conquest (XIII—XIVth centuries).

1 J. Marquart, Untersuchungen zur Geschichte von Eran, H I—Ig,
Gottingen—Leipzig 1896—1905 (Sonderabdr. aus dem ,Philologus”,
Bd 54, S. 489—527; Bd 55, 8. 212—240, Supplementbz.md', X H; 1);
G. Le Strange, Description of Persia and Mesopotamia 1n the year
1340 A.D. From the Nuzhat al-Kulub of Hamd-Allah Mustawfi, with
a summary of the contents of that work, ,Journal of the Royal Asiatic
Society”, 1902, pp. 49—74, 237—266, 509—536, 733—1784; P.Schwarz,
Tran im Mittelalier nach den arabischen Geographen, Bd I—IX, T. I—II,

Leipzig—Zwickau, Stuttgart—Berlin 1896—1936.
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It i8 worth noticing, that so far world literature has not issued
a universal synthesis on the subject of the hisvorical geography of
Medieval Iran. The clagsic work of G. Le Strange 2, popular among
the orientalists, deals with the Iranian problem in a fragmented manner.
It chiefly presents the situation in all the lands belonging to the East
Caliphate (The Caliphate of the Abbasids); whereas Cambridge History
of Iran (so far two volumes) is confined in Volume One to general
geographical characteristics of contemporary Iranian regions. This is
why Barthold’s outline is still relevant. The value of his work was
highly appreciated by Iranian publishers, and was the deciding factor
in ‘their decigsion to publish the full Persian translation in 1929. i

Barthold continued his research in Iranian history in his later
works. An important one is his study entitled Iran. Istoriceskij obzor
(Iran. A Historical Essay) (I print., 1926; op. cit., pp. 229—334). It
was the author’s idea to make it a popular introduction to Iranian
studies. The cultural history of the Iranian peoples has its special
place in the work. The source material of his work where the author
makes a thorough characteristic of medieval Persian literature is still
reliable and especially valuable. The gseparate chapters of this study
speak of the history of Huropean and Russian iranology. The author
emphasises here the history of ancient Iran and gives a precise esti-
mation of the importance of the Achaemenid State in the development
of the Iranian peoples. ,Just the opposite of the role of the Romans
on the history of Italy and Western Europe” — he wrote in his work —
»two hundred years of existence of the Achaemenid monarchy did not
consolidate culturally the Iranians, nor iranize the foreign nations...
The rule of the Persiang had little influence on the cultural standards
of the Eastern Iranians, (compared to that) of the Western Iranians,
nor did it effect any ethnographical differences between the Iranians
and their western neighbours” (op. cit., p. 241). i

At this time already Barthold emphasizes the necessity of a study
of the Asiatic peoples’ past. It is, according to him, an integral part
of their general history. He points to the fact, that already in the
13th century Rafid ad-Din’s collaborator (rather his continuator and
imitator), Abdallah Kasani was of the opinion, that Persian and Arab
history is but one of the rivers falling into the sea of general history.
This is the same question presented somewhat differently, only six
centuries earlier.

V. V. Barthold in his article K istorii krestjanskix dvidenij vPersii
(On the History of the Peasant Movement in Persia, new edition, pp. 438—
499) connects the popular movements with the growth of the basic

? G. Le Strange, The Lands of the Eastern Caliphate. Mesopotamia,
Persia and Central Asia from the Moslem conquest to the time of Timur,
Cambridge 1905.
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changes in gocial-economic structure of the Iranian peoples. According
to the ideas of his time he regards the Mazdakian movement as commu-
nistic, and this may seem today as a venerable anachronism, but
consider his remark, that after the extermination of the Mazdakits
»We observe in Persia another system than before” (op. cit., p. 442).
When apeaking about Si‘a movement in Tabaristin (presently Ma-
zandaran) and the Mazyar’s insurrection (in 839), he gives a thorough
appreciation of the social situation at that time, thus to his credit,
without compunction, he points to the decisive force of those popular
movements of the Iranian masses. When writing further about the
struggle between Hanafites and Safi‘ites and also about the fight of
those orthodox groups against Si‘ites in the Iranian towns of the
12th century and the beginning of the 13th century, the author rightly
comes to the conclusion that: ,,... with their flying colours of religion,
as it seems, an economic fight between the different groups of the
town population, and especially between those of town and country,
was carried on” (see as below, p. 449). ; o

In his paper entitled Rycarstvo ¢ gorodskaja &izn v Persii pri Sasanidax
i pre islamie (Knighthood and Town Life in Persia under Sassanids and
Islam Rule, present edition, pp. 371—373), which was read on the
31st of March, 1911, at the meeting of the Eastern Department in the
Russian Archaeological Society, Barthold tried to show, that the first
centuries of Islam domination were, for Persia, a period of intense
development of town life, commerce and production. It consequently
brought about the downfall of the rural classes (dihkan). According
to Barthold only the towns and not ,the barbarous Turkish hords”
as it was claimed by A. Christensen, constituted the deathblow to the
Iran Knighthood. He was wrong, however, when he tried to show the
Isma‘1li movement as ,the alliance of the Iran Knighthood” against
the new social conditions, practically against the towns.

V. V. Barthold repeats the above mentioned concepts in his article
Persidskaja $u‘ubija i sovriemiennaja nauwka (The Persian Su‘ubiya and
Contemporary Science, op. cit., pp. 359—370), which was published
originally in German. In this article he tries to criticise some ideas of
a well known Danish iranist, A. Christensen, which were published in
the first print of a monography entitled L’'empire des Sassanides (1907).

His general thesis, K voprosu o fieodalizmie v Iranie (On the Problem
of Feudalism in Iran, op. cit., pp. 4569—468), which claimed, that there
were no serfdom. conditions in the Moslem East, and the peasants were
not glebae adseripti; i.e. could easily move, can be no longer supported.
The research of an outstanding Soviet expert in Iranian history —
(especially the Ilkhan period), J. P. PetruSevski3, who gshowed that

3 J.P. Petrulevski, Zemledelije © agrarnyje otnoSenija w Iranie
XITI—XIV wekov, Moskva—Leningrad 1860.
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the Iranian peasant became permanently attached to the soil during
the Mongol government (13—14th centuries) — made this idea no
longer acceptable.

It is worth mentioning another article K istorii Saffaridov (On the
History of Saffarids the present edition, pp.337—353), published
already in 1906 in , Festschrift Noldeke”, which refered to the examples
of the excellent German orientalist’s paper on Ya‘'kub ibn al-Layt and
the dynasty founded by him . The author presented here the main
stages of the ,,Coppersmith’s” activity. He also showed that the Saffarid
dynasty was at first successful thanks to the general support of the
Tranian ethnic element. The author unfortunately did not consult,
when analysing the problem, an important source, namely the anoni-
mous Sistan History (Ta’rih-i Sistan)®, which comprises the history
of Saffarid’s original province. He also did not use another source,
which is very important to the study of the problem, namely another
local Sistan chronicle called Ihya’al-mulik 6. In any event, this criticism
of facts, which could have been used by Barthold from other accessible
sources — is at least satisfactory.

Among Barthold’s works in the above mentioned volume, there are
at least two polemic items concerning his contribution to the history
of culture which are worth mentioning here. They are as follows:
Vostocnoiranskij vopros (East Iranian Problem, present edition, pp. 417—
437) and Iranskij buddizm i jego otnoSenije k islamw (Iranian Buddhism
and his Relation to Islam, ibidem, pp. 469—472). The first one, rather
vast, was his refutation of the European scholars’ discussion on some
connections of Iranian culture with other Asiatic cultures (India,
China, The Middle Asia), and with European culture. The author
proved here, that the Eastern Iranian provinces deprived for long
centuries of connections with the Mediterranean culture, the influences
of which were, by his contemporary European researchers (among
others, E. Herzfeld and J. Strzygowski) rather exaggerated — were
very active in transmitting their cultural heritage to other Asw:tlc
cultures. Their contribution to the general Iranian culture, according
to V. V. Barthold, proved to be incontrovertible.

The importance of V. V. Barthold’s reasoning was duly appreciapi}ed
by an outstanding iranist, W. F. Minorsky, a Russian emigrant seiez.ltls.t,
who, in 1938, wrote: ,Grosso modo we are dependent on the indi-

¢ Th. Noldeke, Jakub, der Kupferschmied, und seine Dynastie,
,Orientalische Skizzen”, Berlin 1892, pp. 187—217.

5 To’rih-i Sistan, ed. Malik as-Su‘ard’, Teheran 1935; on this source
C. Cahen, The Historiography of the Seljugid Period in: ,Historians
of the Middle East”, edited by Bernard Lewis and P. M. Holt, London
1962, p. 77.

6 Thja al-mulik, ed. Menulihr Sotiideh, Teheran 1966.
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cations contained in Barthold’s article... which, on account of the
language, remained almost unknown in western Europe, in spite of
its great importance” 7.

In the latter of the above mentioned article Barthold follows the
general line of his first article. He can see in Buddhism next to Zoro-
astrism, the chief evolutional current of Iranian civilization. Researches
carried out in the last few decades confirmed the competency of Bar-
thold’s conception. These studies proved that there was an influence
of Buddhist tradition on art of nearly all the East Iranian folk.

There are still two interesting works of V. V. Barthold dealing with
the history of Persian literature. In his article K istorii piersidskogo
eposa (On the History of Persian Hpos) he definitivly showed the Bast
Iranian origin of Persian epic poetry (present edition, pp. 384—408).
West Iran, according to him, was familiar with East Iranian epic as
late as the Arsakids times, when the Iranian ethnical and linguistic
community became culturally integral. In the Parth period the series
of heroic tales about Keyanids became the origin of general Iranian
epic.

The opinion is shared by the great majority of contemporary
scholars, among them those who are in favour of the idea of two cur-
rents in ancient Iranian epie: the hieratic one, religious, and the national
one (i.e. secular).

In his paper X voprosu o ranwiey piersidskoy poezii (On the Problem
of the Early Persian Poetry) (present edition, pp. 450—452), V. V. Bar-
thold, being the first scholar in the world of  European oriental studies,
points out some unknown examples of the new Persian poetry that
were presserved in Arabian literary relics of the 9—10th centuries.
This piece of Barthold’s scientific work later would lead the future
iranists to some very interesting statements on the origin of the new
Pergian literary language.

This review of V. V. Barthold’s iranistic works contained in
Volume VIT of his Sodinienija would be incomplete if one omitted the
principal articles which are to be found in the Islam Encyclopaedia
(present edition, pp. 475—513). The majority of the items refer here
to some persons living in the Mongol period in Iran. The rest of the
items are chronologically connected with the period of the decline of
the “Abbasid dynasty (9—10th century). Like the other works mentioned,
above, all are characteristic for the great erudition — an erudition
peculiar to V. V. Barthold to a great extent. All of them were written
with great care. '

Jerzy Hauzinisks

" V. Minorsky, Geographical factors in Persian art. nBulletin of
the School of Oriental and African Studies”, vol. IX, pt. 3, 1938,
p. 623. TR o
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S. Hooykaas, Kama and Kala. Materials for the Study of Shadow
Teatre in Bali. Amsterdam—TLiondon, 1973, pp. 3204 96 photos
(plates).

. This toilsome work contains rich materials for the history of shadow
theatre in the Far East. It is based on many manuskripts in Balinese
language. Contents of the book are as follows: 1. The Dalan, incarnation
of Kama, 2. Interlude — The Folktale of Dalan Anteban or ‘Dajla,r‘l
Govan, 3. Kala, the Evil to be defeated. (We have cited the principal

headlines only). P. Machalski

F. R. Kraus, Vom mesopotamischen Menschen der altbabylonischen
Zeit und seiner Welt. Eine Reihe Vorlesungen. Amsterdam—
London, 1973, pp. 149.

Contents: I. Wege zum altbabylonischen Menschen. 1. Sprache un_d
Schrifttum, 2. Der Schreiber. Vermittler zwischen dem altbabyloni-
schen Menschen und uns, 3. Die schriftliche Hinterlassenschaft des
albabylonischen Mengchen. IT. Der altbabylonische Mengeh. 1. Familie
und Abstammung, 2. Die Mitmengchen. ITI. Der altbabylonische Mensch
in der Gemeinschaft und als Individuum, 1. Der altbabylonische
Mensch in seiner sozialen Bedingtheit, 2. Der altbabylonische Mensch
in seiner individuellen Art und Bedingtheit. IV. Von der altbabyloni-
schen Gesellschaft. Klagsen der altbabylonischen Gesellschaft? V. Der
altbabylonische Mensch und seine Auseinandersetzung mit seiner

Umwelt. — Indices.
F. Machalsks

Vasundhara Filliozat, L'épigraphie de Vijayanagar du début
& 1377. Publications de 1’Ecole Francaise d’Extréme Orient.
Vol. XCI. Paris 1973, pp. XXXIX 4186 (- 7 plates).

Contents: Introduction (p.I), Liste des insecriptions (p. XXXV),
Appendice (p. 139), Glossarie (p. 147). Indices: des noms d’agglome-
rations, de noms de personnes, de noms des jours et de la semaine,



